
KALBOTYRA XLVI (1) 1997 

KAIP LIETUVIAI SUVOKIA ANGLŲ KALBOS JUNGINIUS 

Marija STRIMAITIENĖ, Marytė TANKEVIČIŪTĖ 

Mokantis užsienio kalbos ir bendraujant su užsieniečiais, susiduriama su sunku
mais, nes tokiais atvejais reikia: 

a) suvokti svetimos kalbos garsus, t.y. sugebėti iš klausos išskirti relevantiš
kas (ir net redundantiškas) svetimos kalbos garsų savybes, 

b) tuos garsus realizuoti, t.y. perteikti ne tik distinktyvines, bet ir nedistink
tyvines svetimos kalbos garsų ypatybes. 

Kaip žinoma, didžiausius sunkumus sukelia ne svetimosios, o gimtosios kalbos 
garsų sistemos ypatybės (Lado, 1964, 3), nes visi yra nesąmoningai linkę panaudoti 
savosios kalbos garsus, jų tarpusavio jungimosi galimybes, kirti, intonaciją ir t.t. To
dėl italai, gyvenantys Amerikoje, žodžius Brooklyn dažnai taria [broko'lino], box -
['bokisa], havajiečiai rice - [laiki], brush - [palaki] (Weinreich, 1968, 28). Taigi dėl 
savosios kalbos itakos nukrypstama nuo svetimos kalbos garsų tarimo normų. Ir kuo 
labiau abiejų kalbų garsinės sistemos skiriasi, tuo didesnė tokio nukrypimo galimybė, 
tuo sunkesnis užsienio kalbos mokymasis. 

Anglų ir lietuvių kalbų priebalsių junginių sistemos taip pat nėra tapačios. Jų su
gretinimas galėtų išryškinti "slaptas" abiejų kalbų savybes, interferencijos dėsningu
mus. Todėl tiek moksliniais, tiek ir metodiniais sumetimais buvo atliktas abiejų kalbų 
junginių suvokimo audicinis eksperimentas, kuriame dalyvavo trys lietuvių grupės po 
20 žmonių: kalbininkai K (studentai, kurie mokosi prancūzų kalbos), nekalbininkai N 
(iva irių specialybių studentai, kuriems dėstoma prancūzų kalba) ir darbininkai D. 
Eksperimento dalyviai kilę iš Kauno, Vilkaviškio, Varėnos, Pasvalio, Anykščių, Pa
langos, Varnių, Zarasų, Šilutės, Širvintų, Alytaus, Prienų, Lazdijų, Trakų, Rokiškio, 
Panevėžio, Kretingos, Ignalinos, Kupiškio, gimę 1947-1957 m 

Į magnetofono juostą buvo irašyti žodžiai su priebalsių junginiais, būdingais tik angių 
kalbai Diktoriumi buvo R. Maurice'as, gimęs Liverpulyje 1948 m, augęs Londone. Audi
toriai turėjo užrašyti nemokamos kalbos žodžių garsinę sudėti iPrastinėmis lietuvių raidė
mis. Kiekvienas žodis buvo kartojamas tris kartus, darant trijų sekundžių pauzę\ audito
riai teksto klausėsi po du kartus. Įrašymo metodiką žr. (Strimaitienė, 1976, 19- 20). 

I Ne visi junginiai, kurie skiriasi lietuvių ir angIų kalbose, pateko i tiriamųjų junginių sąrašą. Žodžio pa
baigoje ir viduryje lokių skirtingų junginių labai daug, todėl teko apsiriboti tik (am tikrais jų tipais. 
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Gautų rezultatų reikšmingumas buvo apdorotas u kriterijumi (žr. Strimaitienė, 

1976, 24). Be to, apskaičiuoti pasikliaujamieji intervalai pagal formulę <p :f: 1,96Nn, 
kur <p dydis, randamas lentelėje, 1,96 - kritinė 95% tikimybės reikšmė, n - atsakymų 

skaičius. Jeigu žemutinė intervalo riba didesnė už 50%, tai auditoriai junginį skiria, o 
jeigu mažesnė, rezultatas nereikšmingas. 

Atliekant eksperimentą, i magnetofono juostą buvo irašyti tokie anglų kalbos žo
džiai, kurių pradžios junginiai nebūdingi lietuvių kalbai (tiksliau - jos savajam leksi
kos sluoksniui): 

Juogin. Iš 
viso 

D, 39 
m', 39 
spĮ, 38 
n', 39 

st"- 34 
s.k', 35 
f', 38 
b', 39 
l", 38 
d', 38 
gi, 39 
ft, 38 
Or, 35 
8w. 37 
k', 35 .' 36 

I e n tel ė . Anglų kalbos žodžio pradžios junginių reprodukavimo 
lietuvių grupėse dažnumas 

Kgru ė Ngru ė Dgrupė 

Teising. % ·95% Juogin. Iš Teisiug. % ,95% Juogin. Iš Teising. % 
.tsak. viso .tsak. viso .!Sak. 

27 69,23 54,3+82,5 n, 40 31 77,5 88,9+63,5 D, 38 34 89,47 

26 66,66 80,4+51,3 spl, 39 27 64,23 78,3+48,7 spĮ, 37 10 27,02 

17 44,73 60,5+29,5 m', 39 7 17,94 31,3+7,6 m', 38 4 10,52 

8 20,51 34,4+9,5 n', 38 6 15,78 29+6,2 n', 38 2 5,26 

3 8,82 20,4+1,3 b', 39 2 5,12 14,1+0,5 d', 37 O O 

2 5,71 15,6+0,57 sI'· 40 1 2,5 9,5+0 gi, 37 O O 

2 5,26 14,6+0,54 f', 39 O O f', 39 O O 

2 5,12 14,1+0,5 d', 39 O O ft' 36 O O 

1 2,63 111+0 gi, 39 O O b', 36 O O 

O O fr, 37 O O k', 37 O O 

O O k', 39 O O .. 38 O O 

O O .' 39 O O sk', 36 O O 

O O sl{· 37 O O sl"' 37 O O 

O O l", 38 O O l", 38 O O 

O O Or, 39 O O Or, 36 O O 

O O 8w, 38 O O 8w, 38 O O 

,95% 

97,2+78,1 

42,3+14,1 

22,1+2,9 

14,6+0,54 

('dju:ti] duty, [f1<eg] jlag, ('fju:ča] JUture, [fr.Jg] frog, ('gju:go:] gewgaw, [hju:dž] huge, 
[kjua] eure, ('mju:zik] musie, [nju:z] news, [spli:n] spleen, [skju:] skew, [sju:t] ruit, 
[stju:] stew, ('tju:zdi] Tuesday, [Sri:] three, [Swa:k] thwaek. 

Kaip rodo 1 lentelė, visos lietuvių grupės skiria tik A/fl/ jlag, o kalbininkai dar ir 
A/mjl musie. 

A/fl/ nėra visai neiprastas garsų junginys lietuviams, nes jis pasitaiko tokiuose tarp
tautiniuose žodžiuose, kaip jlanelė, jlangas. Anglų IspV teisingai nesuvokia nė vienos 
grupės informantai, nors, pavyzdžiui, Zietelos tarmėje vartojamas žodis spliisna 
"plunksna", Pagramantyje splazd~ti "plazdėti" (Zinkevičius, 1966, 190), bendrinėje 
kalboje - šplintas; be to, lietuvių kalba turi trinari Ispr/, pvz.: spriiigti, sprausti. Anglų 
kalboje, priešingai negu lietuvių, po dusliųjų sprogstamųjų priebalsių /II žymiai su
duslėja arba visai netenka skardumo (Kurath, 1964,72). 
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Kaip jau minėta, junginį Nmjl teisingai suvokia tik "kalbininkai". Lietuvių kal
boje Ijl junginiuose randamas tik po abilūpių priebalsių, pvz.: spjauti, pjauti, bjaurus. 
Junginyje Nmjl garsas Ijl yra taip pat po abilūpio priebalsio, be to, labiau išlavėjusi 
kalbininko klausa ir kartais kalboje vartojamos svetimybės miuzikholas, miuziklas 
(tariami su [mj-]) leidžia geriau išgirsti anglų kalbos Imj/. 

Kitų anglų kalbos junginių lietuviai neskiria. Junginius, i kurių sudėti ieina sonan
tas Ijl, pvz.: Aldjl duty, A/fjl future, A/gjl gewgaw, A!hjl huge, A/kjl eure, Almjl musie, Alnjl 
news, Alsjl suit, Alskjl skew, AIst jI stew, Altjl Tuesday informantai dažniausiai asocijuoja 
su minkštais prieš ~I tariamais priebalsiais: matyt, dėl neiprastos Ijl distribucijos ir 
didesnio lietuvių kalbos Ijl frikatyviškumo (Aprijaskytė, 1967, 16). Be to, pradiniuose 
dvinariuose su dusliais pučiamaisiais priebalsiais ir trinariuose junginiuose anglų Ijl, 
priešingai, negu lietuvių Ijl, kiek suduslėja, o dvinariuose junginiuose su dusliais 
sprogstamaisiais Ijl visai netenka skardumo (Bronstein, 1960, 71, 78). Fonetiškai jun
giniai su Ijl ir minkštieji priebalsiai lietuvių kalboje skiriasi, tačiau, kaip žinoma, nag
rinėjant ši reiškinį fonologiniu aspektu, galima sakyti, kad JC' I = JCj{l. Kartais blo
gą suvokimą lemia ne sonantas Ijl, o kiti prieš ji vartojami priebalsiai. Pavyzdžiui, 
anglų lt! ir /kl yra aspiruoti, o lietuvių kalboje šie priebalsiai aspiruojami tik žodžio 
gale, todėl anglų pradiniai junginiai su iki ir ItI dažnai lietuvių keičiami i lč' I, /kh' I, 
Ith' I, IIX I, Itiek' I, Iti;'/. Pasitaiko, kad net tolimas ItI lemia neteisingą anglų kalbos jun
ginio suvokimą: toks junginys kartais asocijuojamas su Jč' I, Jc' I. 

Anglų ir lietuvių kalbų !h/ yra skirtingos prigimties garsai. Abiejose kalbose jie yra 
pučiamieji priebalsiai, tačiau anglų !h/ yra faringalinis, duslus (skardus jis būna tik 
tarp balsių), turi nedidelį šlamesi (Vasil'ev ir kt. 1973, 46; Aprijaskytė, 1994, 125), o 
lietuvių kalbos !h/ - skardus, gomurinis priebalsis, jame vyrauja šlamesys 
(Vaitkevičiūtė, 1957, 17, 60). Todėl anglų!h/ lietuviai arba suvokia kaip JXĮ, Jf/, arba 
kartais visai praleidžia. 

Kaip rodo 1 lentelė, informantai visai neskiria skardžiųjų priebalsių junginiuose 
A/gjl gewgaw, Aldjl duty ir keičia juos dusliaisiais JkĮ, Jt/. Anglų kalboje balso stygos 
pradeda virpėti tik skardžiojo priebalsio sprogimo metu (Torsuev, 1962, 56-60), o 
lietuvių kalboje - gerokai prieš sprogimą, - matyt, todėl lietuviai angliškų skardžiųjų 
sprogstamųjų neatpažista ir suvokia juos kaip dusliuosius. 

Nesuvokia lietuviai ir garso AirI žodyje frog. Lietuvių IrI yra virpamasis, o anglų 
kalboje pučiamasis sonantas, kuris po dusliųjų priebalsių tariamas ne kaip sonantas, 
o kaip suduslėjęs pučiamasis (Torsuev, 1956, 13, 14). Todėl informantai anglų IrI 
dažniausiai nepastebi ir junginį A/frl tapatina su Jf/. Tačiau junginyje AISrl garsas IrI 
atpažistamas visose grupėse. Tai, matyt, priklauso nuo tolesnio balsio: žodyje three li:1 
ekskursija prasideda junginio ISrl pirmojo priebalsio rekursijos metu (Torsuev, 1962, 
80). Todėl, tariant AIrI, liežuvio priešakinėje dalyje už pakeito liežuvio galiuko suma
žėja idubimas, garsas igauna aukštesni toną, negu AirI žodyje frog, ir dėl to geriau 
girdimas. 

, Raidė C simbolizuoja priebalsi. 
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Lietuviai nesuvokia ir junginių A19rl, A19wl, nes 191 lietuvių kalbai yra svetimas 
garsas. Anglų kalboje 191 yra duslus ne ryškus dantinis pučiamasis, todėl lietuviai 
dažniausiai ji tapatina su dusliu neryškiu lūpų dantiniu pučiamuoju Jfl arba dan
tiniu sprogstamuoju Jt/. Pažymėtina, kad lietuvių išeiviai Amerikoje anglų kal
bos junginius su Ijl, garsus /bl, 19/, IrI angliškuose skoliniuose reprodukuoja taip, 
kaip eksperimente dalyvavusios lietuvių grupės (Pažūsis, 1970, 107-114), tik so
noriškesni nefrikatyvini retrofleksini IrI, vartojamą amerikiniame anglų kalbos 
variante visada suvokia kaip IrI (Pažūsis, 1967, 10). Be abejo, čia turi reikšmės ir 
rašytinė kalba. 

Taip pat lietuvių grupės klausėsi ir angliškų žodžių su galiniais junginiais, nevar
tojamais lietuvių kalboje. Joms buvo pateiktas toks angliškų žodžių sąrašas: [ebd) 
ebbed, [midst) mitist, [redz) adze, [wid9) width, [wid9s) widths, [s:lfts) softs, [fi:ldz) 
fields, [bAldžd) bulged, [wulft) wolfed, [twelf9) twelfth, [twelf9s) twelfths, 
[ouva'welmd) ovenvhelmed, [filrnz) films, [til9) tilth, [hel9s) healths, [glimpst) 
glimpsed, [skrevindž) scavenge, [IIlAIl9) month, [bngd)longed, [o:skt) asked, [pi9s) 
piths, [bri:Od) breathed. 

2 lentelė rodo, kad visos lietuvių grupės skiria anglų /lftl wolfed, Iftsl softs, o 
nnekalbininkai" dar ir A/skt/ asked. Junginius A/tftl ir A/ftsl infonnantai nesunkiai su
vokia, nes tokio tipo grupės nėra svetimos lietuvių bendrinei kalbai ar tarmėms. 
Bendrinėje kalboje junginiai iš sonanto ir dviejų duslių trankiųjų (pučiamojo ir 
sprogstamojo) yra dažni, pvz.: /lsk! nedelsk, irstI dirst, Imst/ laVrut, o žemaičių, šiaurės 
vakarų aukštaičių ir rytų aukštaičių panevėžiškių tarmės dėl fonetinės galūnių reduk
cijos vartojami trinariai junginiai iš dusliųjų priebalsių (pučiamojo, sprogstamojo ir 
pučiamojo), pvz.: piirvests nparvestas", tąIts "tuščias" (pavyzdžiai imti iš žemaičių 
tarmės). Net svetimas garsas If/, kuris neiprastas lietuvių kalbos žodžio gale, tokioje 
pozicijoje tariamas Klaipėdos krašto ir rytinių lietuvių kalbos ploto pakraščiuose 
(Zinkevičius, 1966, 150). 

Jungini AIsktI kažkodėl skiria tik nnekalbininkai". Tais atvejais, kai auditoriai jo 
neatpažista, dažniausiai ikI išmetamas. Anglų kalbos junginyje Isktl priebalsio ItI arti
kuliacija prasiskverbia i ikI artikuliaciją, t.y. Iti uždaruma atsiranda dar tariant iki, kai 
liežuvio nugarėlė prispausta prie minkštojo gomurio, ir ikI tariamas be sprogimo 
prieš ItI (Torsuev, 1956, 17). Todėl lietuviai, kurių iki visada turi savarankišką spro
gimą, labai dažnai negirdi Alki junginyje AIsktI ir daugiausia tapatina ji su dvinariu 
Jst/. Be to, lietuvių kalboje Isk!, !šk/, /zg!, /žg! prieš priebalsius virsta i /kš/, /ks/, Igzl, 
Igžl (Zinkevičius, 1966, 174; VoUsonas, 1958, 183)" - vadinas, joje junginys Isktl ne
imanomas. 

4 Tik šių priebalsių metatezė atsiranda ne dėl 10, kad lietuvių kalbai nebūdinga fonclinė šokinėjanti arti
kuliacija, kaip rašo J. Volesonas (1958, 183) (pvz., žodyje sktUli tokio tipo artikuliacija akivaizdi), bet, matY', 
dėl skiemenų struktūros ypatumų. Žodyje migzli pagal E. Pulgramo teoriją (Pulgram, 1970, 47-51) sltiemens 
riba eina tarp fkJ ir IsI. o įsivaizduojamame lietuvių kalbos žodyje ·mesk1i ji negalėtų būti nei prie! junginį, nei 
po jo, nei tarp Iskt! dėmenų (Pakerys, 1995, 287). 
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2 1 e n tel ė . Anglą kalbos žodžio pabaigos junginią reprodukavimo lieluvią grupėse dažnumas 

Kgrupė Ngrupė Dgru ė 
Jungin. Iš Teis. % ·95% Jungin. Iš Teis. % ·95% Jungin. Iš Teis. % -95% 

viso atsak. viso atsak. viso atsak. 

lts' 40 36 90 97,2+78.7 skt 39 34 87,17 97,5+75,1 lts 40 33 82,5 92,5+69,4 

Ut 38 27 71,05 84,1+55,8 lts 39 33 84,61 94+71,8 ut 38 30 78,94 90,2+64,7 

mpsl 40 20 50 65,3+34,8 Ut 40 28 70 83+55,1 mpst 38 15 34,47 50,2+20,4 

skt 40 13 32,5 47,6+19 bd 39 22 56,41 71,4+40,8 dst 37 8 21,62 36+10 

bd 36 11 30,55 46,4+16,8 dst 39 13 33,33 48,7+19,6 bd 37 7 18,91 32,9+8,1 

dst 39 7 17,94 31,3+7,6 mpsl 38 11 28,94 44,1+15,8 SJn 37 2 5,4 14,8+0,54 

Idz 40 7 17,5 30,7+7,5 dz 39 5 12,82 25+4,3 ndi 38 1 2,63 1()+0 

Imz 40 3 7,5 17,6+1,5 Idz 39 2 5,12 14,1+0,5 da 38 o o 
Idid 39 1 2,56 9,8+0,01 Idid 36 1 2,77 10,6+0 das 38 o o 
dz 40 o o ndi 39 1 2,56 9,8+0,01 dz 38 o o 
da 39 o o da 36 o o Idz 37 o o 
dOs 39 o o das 38 o o ldžd 37 o o 
110 37 o o 110 34 o o 1(9 22 o o 
UOS 36 o o UOS 33 o o UOs 31 o o 
Irnd 28 o o Irnd 39 o o Imd 35 o o 
10 37 o o 10 40 o o 10 38 o o 
IOs 39 o o Imz 36 o o Imz 38 o o 
ndž 40 o o IOs 38 o o IOs 36 o o 
nO 33 O O nO 37 O O nO 38 O O 

ad 40 O O ad 38 O O ad 38 O O 

os 33 O O as 38 O O Os 37 O O 

ad 38 O O ad 39 O O ad 36 O O 

Daug blogiau infonnantai suvokia anglų junginius su skardžiaisiais priebalsiais. 
Lietuvių bendrinės kalbos žodžių gale galimi tik dusliųjų priebalsių junginiai, todėl 
lietuviai anglų kalbos skardžiųjų priebalsių jungini tokioje pozicijoje dažniausiai dus
lina (žr. A/bd/, A/dst/, A/ldz/, A/ldžd/, A/lrnz/, A/ndž/ reprodukavimą5). Kartais prie jungi
nių su skardžiaisiais priebalsiais lietuviai prideda balsį (pvz., A/bd/ žodyje ebbed užra
šomas ebdo) arba pirmąjį junginio narį paverčia sonantu - tokiu būdu "motyvuo
jamas" nelauktas priebalsių skardumas. 

Žodžio gale retkarčiais užrašomus skardžiuosius priebalsius galima aiškinti visų 
pirma tuo, kad, kaip žinoma, kai kuriose tarmėse (žemaičių, šiaurės vakarų aukštai
čių ir šiaurės panevėžiškių) žodžio gale skardieji priebalsiai tariami, pvz.: greib 
"griebia", geid "geidžia", dęig "diegia", veiz "žiūri", skiElb "skelbia", bęld "bilda", 
žvelg "žvelgia", žvęl1g "žvengia", deg "dega", gre'b "griebia" ir kt. (žemaičių tar
mėje [Girdenis, 1995, 139]), gied "gieda", tiudž' "audžia" (pažemaitės aukštaičių 
plote), val. dž" "valdžia", riig's "ragas", baūb's "baubas" (panevėžiškių tarmėje 

3 Junginio !ftsl užrašymas le laikomas teisingu, nes lietuviai žodžio gale neskiria le! ir lts!. 

s Indžl keičiamas i /nš/ dar ir [odėl, kad vietoj /nč/ lietuvių kalboje dažnai vartojamas /nš/. 
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šiaurėje [Zinkevičius, 1966, 118, 119)). Antra vertus, skardžiuosius priebalsius 
dažniausiai fiksuoja K ir N grupių atstovai, o D - retai: pinnųjų dviejų grupių in
fonnantai mokosi prancūzų kalbos, kurioje, kaip ir anglų kalboje, žodžio gale prie
balsiai išlieka skardūs. 

Kartais anglų kalbos junginiai neskiriami ne tik dėl skardžiųjų priebalsių, bet ir 
dėl kitų gretimų garsų: pvz., junginių A/lmdl overwhelmed ir Alngdl longed lietuviai 
visai neatpažjsta. Lietuvių kalboje nėra trinarių junginių, kurie prasidėtų dviem so
nantais, be to, /1/ junginyje /Imdl tariamas beveik kartu su Im!. Todėl visų grupių at
stovai dažniausiai išmeta vieną sonantą ir A/lmdl pakeičia dvinariu junginiu su skar
džiuoju Id/. Tai galima paaiškinti ir žemaičių, ir vakarinės panevėžiškių dalies tarmių 
įtaka, kur vartojamas galinis junginys IndI: pvz., žemaičių tannėje - g8!nd "genda", 
vakarinių panevėžiškių - kjnd "kanda". 

Anglų kalboje vartojamas garsas [01. Prieš iki ir Ig/ jis yra pozicinės fonemos In! 
variantas. Lietuvių kalboje prieš ikI ir Ig/ dėl regresyvinės akomodacijos In! taip pat 
pavirsta liežuvio užpakaliniu garsu [01. Kitose pozicijose anglų [oI, matyt, yra dvifo
nemis junginys Ing/. Kaip tik tokio [uI = Ing/ lietuviai nesuvokia, nes jie įpratę jį gir
dėti tik prieš iki ir Ig/,ir todėl dažniausiai jį keičia į In!, labai retai į Im!. 

Ne visada informantai suvokia anglų kalbos Impstl glimpsed, nors jame nėra prie
balsių, svetimų lietuvių kalbai. Lietuvių kalboje nėra opozicijos tarp Imptl ir ImtI, 
ImpkĮ ir Imk!, pvz.: ItemptiI = Itemtil, /tempkĮ = Itemk! (Pupkis, 1966,41), todėl vie
toj anglų kalbos Impstl lietuviai dažnai girdi ImstI. Be to, ir patys anglai tą junginį 
dažnai taria be Ip/. 

Junginių IdasI, AMaI, A/II9s/, AliaI, AlIasI, AlnaI, A/9s/, A/6d/, kuriuose yra nejprasti 
lietuvių kalbai garsai IaI ir 16/, informantai nesuvokia. Neretai vietoj A/91 ir A/61 lietu
viai užrašo pučiamuosius priebalsius, bet dažniausiai A/91 keičia sprogstamuoju /tI, o 
A/61 - kartais Idl, nes Alal ir Ali'JĮ yra neryškūs dantiniai priebalsiai (A/91 - duslus, o A/61 
- skardus). R. Lado (1964, 28) rašo, kad asmenys, besimokantys svetimos kalbos, 
neįprastą garsą dažniausiai keičia tokiu gimtosios kalbos garsu, kuris mažiausiai ski
riasi nuo to svetimo garso. Todėl angliškąjį /91 ispanai ir japonai keičia į IsI, o airiai, 
Puerto Riko gyventojai ir amerikiečiai, kuriems anglų kalba nėra gimtoji, anglų /9/, 
1i'JĮ interpretuoja kaip ItI ir Idl (Lado, 1964,24-26, Pažūsis, 1970, 114)6. Amerikos lie
tuviai Alal ir A/61 angliškuose skoliniuose taip pat tapatina su lietuvių ItI ir Idl, nes 
tolydumą, kuris skiria neryškius A/9/, A/61 ir lietuvių ItI, Idl lietuviai suvokia kaip ne
esminį, oneryškumą - kaip esminį? Tačiau eksperimente dalyvavusios lietuvių gru
pės anglų kalbos 161 dažnai keičia ir sonantu, daugiausia Jv/. Tai, matyt, priklauso 
nuo garso A/61 distribucijos: jis dažnai užima poziciją, būdingą lietuvių sonantams. 

• Patys amerikiečiai kartais garsą 191 keičia i /tI, pvz., nerūpestingoje kalboje žodžiai fifths, sixths, months 
gali būti ištarti /fiIts/,/sikts/,/mM1tsl (žr. Bronstein, 1960, 79). 

7 Pagal R Jakobsano, G. Fanto, M. Hallės sudarytą dvylikos universalijų binarinių požymių sistemą ne· 
ryškūs garsai (pvz., 191, IM skiriasi nuo ryškiųjų (pvz., Is/) aiškesne Cormantine spektro struktūra ir mažesniu 
šlamesio intensyvumu (žr. Jakobson, Fant, Halle, 1962, 185). 
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Dėl gimtosios kalbos įtakos informantai dažniausiai suduslina paskutinįjį junginio 
A/3dl breathed narį. Kadangi lietuvių kalboje skardieji ir duslieji trankieji priebalsiai 
greta nevartojami, o girdimas skardus garsas, tai lietuviai A/M gali palaikyti tik sonan
tu. Dėl mažo A/M, AlBI šlamesio intensyvumo paaiškinamas kartais užrašomas sonan
tas prieš dvinarius trankiųjų priebalsių junginius žodžiuose breathed ir piths. 

Kartais anglų kalbos dusliųjų sprogstamųjų priebalsių aspiracija (ji yra stipresnė, 
negu atitinkamų lietuvių kalbos priebalsių aspiracija žodžio gale) kliudo identifikuoti 
jungini. Dėl jos poveikio junginio gale išgirstamas Jsl ar JhI, pvz.: žodis wolfed užra
šomas ults, glimpsed - plinsts, asked - asth. 

Lietuvių grupių informantai yra kilę iš įvairių tarmių, todėl anglų kalbos junginių 
interpretavimui pasitarnavo ne tik lietuvių bendrinės kalbos, bet ir tarmių garsų ir jų 
grupių ypatybės. Pvz., anglų kalbos A/ldždl bulged lietuviai kartais keitė į Jnčt/; A/dst/ 
mitist - Jnst/, Jts/; A/mpstl glimpsed - Jnst/; A/lmzl films - Jlrns/, Jlns/, Jns/; A/bdl eb
bed - J1d/; A/lmdl overwhelmed - JngĮ. Tokio tipo junginiai vartojami žemai
čių-aukštaičių paribiais, šiaurės panevėžiškių (Zinkevičius, 1966, 119, 192) ir žemai
čių tarmėse (Girdenis, 1967, 208-9). 

Į magnetofono juostą taip pat buvo įrašyta anglų kalbos žodžiai su žodžio vidurio 
junginiais, nebūdingais lietuvių kalbai, būtent: ['lobsta ]Iobster, ['wičkra:ft] witchcraft, 
['ba::dli] badly, ['a::dzing] adzing, ['sa::vidžli] savagely, ['waifuud] wifehood, [,šiftlis] shif 
tless, ['čaildhud] childhood, ['m:>:ltsta] maltster, [,tweIfBIi] twelfthly, ['weIBi] wealthy, 
[,sempstris] sempstress, ['gri:nnis] greenness, ['stra::ngjuleit] strangulate, ['tenBIi] tenthly, 
['poupdam] popedom, ['eitBli] eighthly, ['kraistdam] Christdom, ['pri:sthud] priesthood, 
['slouBIuI] slothful, ['piBlis]pithless, ['blai31i] blithly, ['blai3sam] blithesome. 

Kaip rodo 3 lentelė, visų grupių informantai geriausiai skiria anglų Iftll shiftless ir 
Idzl adzing. Šie junginiai nėra visai neįprasti lietuvių kalboje, nes joje randame afrika
tą Idzl (pvz., Radzjs) ir junginius iš pučiamojo, sprogstamojo ir sonanto, plg. aštriai. 
Tačiau kartais anglų /btll lietuviai keičia dvinariais Jft/ ir JfI/, o A/dzl asocijuoja su 
Jndzl ar Jnz/. Matyt, pirmąjį junginį teisingai suvokti trukdo tokiems junginiams 
nebūdingas lūpinis elementas ir neryškus lateralinis A/tl sprogimas. O anglų Idzl yra 
ne afrikata, o priebalsių junginys, kuris turi būti ilgesnis už lietuvių afrikatą /31, - ma
tyt, todėl auditoriai prieš Idzl dažniausiai užrašo dar papildomą garsą. Galėjo turėti 
įtakos ir sporadinė nazalizacija, atsiradusi dėl galinio [uI įtakos. 

Kiti junginiai suvokiami daug blogiau. Lietuvių kalboje žodžio viduryje greta var
tojami tik skardieji arba duslieji priebalsiai, todėl lietuviai, išgirdę anglų kalbos jun
ginį iš skardžiųjų ir dusliųjų, dažniausiai jį duslina. 

Nesuvokiami ir anglų kalbos junginiai, kurių sudėtyje yra garsas A/hI. Kaip jau sa
kyta, anglų ir lietuvių /hI yra skirtingi garsai, be to, anglų kalbos /hI tariamas toje pa
čioje vietoje kaip tolesnis garsas ir todėl neretai net vadinamas dusliuoju balsiu 
(Moulton, 1962, 20). Todėl lietuviai anglų /hI keičia sonantu (dažniausiai Jvl, nes 
greta A/hI įrašytas balsis A/ul). Žodžio vidurio junginius su A/hI auditoriai dažnai užra
šo minkštaisiais priebalsių junginiais - tai, matyt, priklauso nuo tolesnio balsio: anglų 
kalbos /uI, lyginant jį su lietuvių kalbos trumpuoju /uI, yra labiau supriešakėjęs 
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(Torsuev, 1956, 10, Aprijaskytė, 1967, 8). Be to, nekirčiuotoje padėtyje (pvz.: child
hood, priesthood) anglų /uI yra šiek tiek redukuotas ir kitoks, negu /uI žodyje hood. 
Bet vis dėlto junginių su /h/ tapatinimą su minkštaisiais priebalsiais, matyt, labiausiai 
bus nulėmęs prieš tuos junginius vartojamas balsis. 

3 I e n tel ė . Anglų kalbos žodžio vidurio junginių reprodukavimo lietuvių grupėse dažnumas 

K!trupė N !trupė D l!rupė 
Jungin. Iš Teis. % ·95% Jungin. Iš Teis. % ·95% Jung.iD. Iš Teis. % ·95% 

';"0 atsak. viso .tsak. viso .tsak. 

ftl 39 29 74,35 86,6+59,6 dz 38 32 84,21 93,9+71,1 dz 38 27 71,05 84,2+55,8 

dz 39 28 71,79 84,6+56,9 IU 37 28 75,67 88+60,8 ftl 37 24 64,86 79,2+49 

bst 39 22 56,41 71,4+40,8 Itsl 40 13 32.5 47,6+19,1 bSI 38 7 18,42 32,1+7,9 

Itsl 40 14 35 50,3+21,2 Idh 38 10 26,3\ 41,3+13,7 Itsl 38 7 18,42 32,1+7,9 

dži 39 7 17,94 31,3+7,7 bst 38 9 23,68 38,3+10,7 dži 38 6 15,78 29+6,2 

Idh 35 5 14,28 27,5+4,8 sth 37 3 8,1 18,8+1,6 Idh 33 5 15,15 29,2+5,2 

on 40 2 5 13,8+0,5 on 39 3 7,69 18+1,5 pd 38 1 2,63 9,9+0 

lh 36 1 2,77 10,6+0 010: 37 2 5,4 14,8+0,54 010: 35 O O 

sth 38 1 2,63 10+0 dl 36 1 2,77 10,6+0 dl 35 O O 

dl 40 1 2.5 9,5+0 dži 39 1 2.56 9,8+0,01 lh 40 O O 

fIO: 40 1 2,5 9,5+0 lh 35 O O 18 29 O O 

18 39 O O 18 36 O O 1f81 37 O O 

IC8I 38 O O IflIl 35 O O mpslr 36 O O 

mpslr 40 O O mpstr 35 O O on 35 O O 

n81 38 O O n81 34 O O n81 35 O O 

ogi 40 O O ogi 35 O O ogi 37 O O 

pd 38 O O pd 36 O O std 37 O O 

std 36 O O std 39 O O sth 37 O O 

181 31 O O 181 36 O O 181 32 O O 

of 35 O O of 37 O O of 40 O O 

81 39 O O 81 37 O O 81 34 O O 

al 30 O O al 32 O O al 34 O O 

as 31 O O as 30 O O as 38 O O 

Nė vienos grupės auditoriai nesuvokia dvigubo .JnĮ žodyje gremness, nes savojoje kal
boje nėra priebalsinių geminatų, kurių vienas narys priklausytų šakniai, kitas priesagai 

Dažnai lietuviai nesuvokia A/lI savagely, shiftless, AirI wiJchcraft, AidI badly, A~I 
strangulate, AlBI tenthly, eightly, slothful, pithless, twelfthly, wealthly, A/r:J! bliJhly, bliJhe
some (žr. paaiškinimus p. 98-100). 

Kaip jau sakyta, anglų lOl lietuviai dažniau suvokia kaip sonantą Jvl, kartais lOl 
žodžio viduryje asocijuojamas su Jn/, labai retai JmI, Jnd/, Jnv/, Jnz/, Jndz/, Jnf/, 
Jn/, matyt, atsiranda dėl regresyvi nės asimiliacijos pagal artikuliacijos vietą ir būdą. 
Nors regresyvinė asimiliacija nėra būdinga anglų kalbai, tačiau prieš liežuvio prieša
kinius alveolinius A/lI, AlsI, AIOI pavirsta alveoliniu. Kadangi AIOI yra neiprastas garsas 
lietuviams, be to, dar ir skardus, tai visų grupių auditoriai ji linkę keisti i savo /nI. Ir 
šiaip nedidelis šlamesio intensyvumas, būdingas AIOI, dar sumažėja prieš A/lI, ir todėl 
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AI5I pasidaro dar panaSesnis i sonant~ (pig. In! arba Jnvl atsiradim~ vietoj AI5I Zo
dziuose blithly, blithesome ir breathed). Kartais greta Jn/lietuviai uiraso Jd/, Jz/, Jfl 
arba interpretuoja Alol sprogstamuoju ar puciamuoju, nes angll! kalbos 151 yra danti
nis puciamasis priebalsis. Del los pacios pridasties AISI zodzio viduryje daZniausiai 
uifiksuojarnas Jtl arba Jf/. 

Junginyje A!ltstl maltster visos grupes daZniausiai praleidZia pi~i A/tl. Lietuvil! 
kalboje, susidiirus sakniniams It I ir Isl, pirmas garsas It I ismetamas. Pvz., darant biisi
m!!ii laik~ nuo zodZio meta, gauname mesiu, be to, net lenkl! Bialystok lietuviai daZ
nai vadina ne Baltstoge, bet Batstoge, nors It I ir Isl skiria morfemos riba. 

Penkianari Impstrl auditoriai keicia i trinarj junginj, A/pl ismeta, rnatyt, del to, kad 
jis yra greta Irn!. Kadangi lietuvil! kalboje ketumaris Irnstrl nevartojamas, tai jj lietu
viai daZniausiai fiksuoja trinariu junginiu is sonanto ir dviejl! trankittil!. Be to, ir pa
tys anglai tokiuose junginiuose !pI daZniausiai praleidZia. 

NeatpaZjsta auditoriai ir A/Std/, nes lietuvil! kalboje nejmanorni junginiai is tran
kittil! priebalsil!, kurie skiriasi tik skardwnu ir duslumu. 

Apibendrinant galirna daryti iSvadll, kad eksperimente dalyvavusios auditoril! 
grupes retai teisingai suvokia angll! kalbos priebalsil! junginius, kuril! nera savojoje 
kalboje. Substitucijl! kryptis ir pobiidis priklauso nuo gimtosios kalbos fonetinil! ir 
fonotaktinil! savybil! (pvz., auditoriai duslina angll! kalbos skardZiuosius galinius 
priebalsius, neskiria gerninatl!, esancil! saknies ir priesagos sandiiroje ir tt., Zr. 
p. 101, 105). Tarn tikrll reikSm~ turi kitl! kalbl! mokejimas (eksperimentas parode, 
kad kalbininkai (K) ir nekalbininkai (N), kuriems destoma pranciizl! kalba, geriau 
suvokia angll! kalbos junginius, negu darbininkai (D), zr. 1,2,3 lent.). 

HOW UTHUANlANS DISTINGllSH ENGUSH CONSONANT CLUSTERS 

Summary 

An auditory experiment was carried out to see whether Lithuanians perceive English CODsonant dusters 
not characteristic of Uthuani3IL Three groups of auditors took part in the experiment - linguists (students 
who study French), non-linguists (students who are taught French), and workers. The experiment showed 
that Lithuanians did not perceive English oonsonant dusters unusual with Lithuanian. The groups of linguists 
and non-linguists, however, distinguished them beller than the workers. This points to a certain role played 
by the knowledge of other languages. 
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